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  باسمه تعالی
  مکاتیب سناییدر آیات و احادیث اقتباس از بررسی و تحلیل 

  از جهت لفظی (دستوري و بلاغی) و معنوي
  استاديار گروه زبان و ادبيات فارسي دانشگاه قم صاحب کرسي: مريم باقي

  چکیده
اقتضاي  امري رایج بود که به بعد از اسلاماقتباس و استفاده از آیات وحی و احادیث نبوي در متون نثر فارسی و عربی 

به روش هاي مختلف به کار می رفت. این کاربرد در انواع متون نثر فارسی اعم از کلام و زینت  معنی یا براي آرایش
ت که ایی از جمله متون نثر فنی در قرن ششم اس... کم و بیش رایج بود. مکاتیب سنعرفانی، مکاتیب، قصص و تواریخ و 

با رعایت پیوستگی لفظی و معنایی با متن راض مختلف و به شیوه هاي متعدد دیث، به وفور و براي اغدر آن، آیات و احا
سعی بر آن است تا جنبه هاي مختلف ارتباط لفظی و معنوي عبارات قرآنی به کار رفته است. در پژوهش حاضر فارسی آن 

که در مکاتیب از جهت لفظی، آیات و روایات به  و حدیثی با متن فارسی آن بررسی شود. نتایج پژوهش حاکی از آن است
عنوان جزئی از نثر فارسی داراي نقش هاي مختلف دستوري هستند و ازنظر بلاغت هم در بعضی عناصر بلاغی به کار می 

و  روند. اقتباس هاي قرآنی و حدیثی از نظر معنوي نیز با متن فارسی پیوستگی دارند و براي تتمیم و تکمیل کلام و تایید
  تاکید آن استعمال شده اند. 

  مقدمه:
تر به طریق نقل آیات و احادیث در متون نثر فارسی، در ابتدا به اقتضاي معنی یا به عنوان تأیید و تأکید و بیش الف.

  قول مورد اقتباس قرار گرفت و به تدریج و افزون بر مقاصد یاد شده، براي آرایش و زینت کلام نیز کاربرد یافت.
شده و عنوان مکاتیب بر آنها نهاده  نامه هایی است که به همت نذیر احمد گردآوري سناییآثار منثور ترین  مهم ب.

غزنین و بهرام شاه  ها را خطاب به دوستان، وزرا و صدور هفده مکتوب است که سنایی آنة دربردارنداست. این کتاب 
ح گله و شکایت از رفتار دوستان، دفاع از اصول عقاید خود و مضامین این نامه ها، بیان خواسته ها، طر .غزنوي نوشته است

در این اثر، سنایی با زبانی آهنگین و با هنر نمایی در سبک انشا و نگارش، به  .رد اتهاماتی است که به وي نسبت داده اند
را تشکیل می دهد، بیان عواطف و احساسات خود نسبت به مخاطب و طرح اهدافی که درون مایه هاي اصلی نامه هاي او 

مکرر از آیات قرآن و  اقتباس هايمی پردازد. یکی از ابزارهاي سنایی در به کارگیري این زبان هنري در نثر مکاتیب، 
  در بافت کلام جاي گرفته و با متن فارسی پیوستگی محکمی دارد.است که   )حدیث 50آیه و  100(حدود  احادیث نبوي

  :مکاتیب با متن آنآیات و احادیث ارتباط لفظی  .1
بسیاري از آیات و احادیث در مکاتیب به اقتضاي متن و بدون هیچ فاصله اي که آن ها را از نثر فارسی مجزا نشان 

  دهد، به نثر می پیوندند. از این رو از نظر دستوري، عهده دار نقش هاي گوناگونی می گردند. 
  :کارکرد هاي دستوري .1-1

(سنایی، » عبدي؟ من عباده معروفاً هل شکرت اصطنع الیه عبد« زمره سؤال کند کهاز »  شکور حلیم«  :نقش فاعل -
  )104(همان: ).19:1362
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اسمی از از اسامی حق تعالی هستند و کاربرد آنها در متن، ة این گونه آیات که در نقش فاعل ظاهر گردیده اند، بیان کنند    
مثال نخست، سنایی با طرح حدیث قدسی در اسب و هماهنگی دارد؛ با موضوع و مطلبی که سنایی بدان می پردازد، تن

شکور «  ا تعبیر قرآنیاین حدیث، بة مربوط به لزوم شکر گزاري انسان ها نسبت به همدیگر، از خداوند به عنوان گویند
از یکدیگر، خود آراسته  یاد می کند تا این نکته را یادآوري کند که خداوند پیش از مکلّف کردن بندگان به قدردانی»  حلیم

  .115-114-74-58سایر موارد:   به این صفت است.
اند که  نعت مختصرانی است که ایشان عاشق صورتی»  سئوا فیها و لاتکُلمّونِاخ«  نقش نهاد (مسند الیه):. 1-1-2

  .)88(همان: ).39(همان: مازي راامروز بازي راست و فردا غ
  ).113عقابین فرعون (همان:»  نا ربکم الاعلیأ«  بلیس گشت و نونا درِ»  منهخیرٌ  ناأ « الف  :گروه نهادي

است قبول کرده ام، امانت هیچ دزد از براي »  لها الانسانمح«  آنمن تا آن امانت را که گواهی  نقش مسند:. 1-1-3
  .)83(همان: مزد نپذیرفته ام

اسق و ممخرق آن وضع کرده باشند، هیچ ف»  من الایمانحسن العهد «  شرعی که در ولایت آن نقش مفعول:. 1-1-4
  .115-110-77-40-34-3 سایر موارد: ).34را نسخ [نتواند کرد] (همان:

  ).119چه رسد؟ (همان:»  شیاطین الانس و الجنّ«  تا کار به نقش متمم:. 1-1-5
باشند مکاتبت میان ، در یک مجلس مزدوج » علی سررٍُ متقابلین «قدس، ة آزادگانی که از حظیر نقش قید:. 1-1-6

 ).41(همان: ).87د (همان:ایشان سمج باش

و علمǇ̣ ٌɼ  «]....[  » ر̋ ɼ͘ǚٌ̿ «  دست آویزها کوتاه کرده باشند، مگر از سه چیز:ۀ دستش از هم نقش بدل:. 1-1-7
 ).5-6(همان:»  موته له بعد یدعو صالح لدو و«   ]....[ »  ینتفع به

  جمله هاي پایه و پیرو:. 1-1-8
  فارسی پایه پیوسته اند: جملۀبه » که«پیرو، معمولا با حرف ربط  جملۀدر مکاتیب، آیات و روایات به عنوان 

سایر  ).29(همان:» تهعن رعی کم مسؤولٌو کلّ م راعٍکُلّکُ« دل او عرضه می کند کهة یدد این سطر برۀ شطر کلمۀ پیوست -
  .112 -109 -97 -91-88 -72 -69 -68 -63-60 -58 -55 -54 -53 -32 -5موارد: 

این نقش، بالاترین بسامد را در بین نقش هاي دستوري آیات و احادیث در نثر مکاتیب، به خود نقش اضافی: . 1-1-9
  اختصاص داده است. انواع اضافه هاي به کار رفته در متن، از این قرار است:

 همان:( ).113عقابین فرعون (همان:»  انا ربکم الاعلی«  ابلیس گشت و نون درِ» اناخیرمٌنه«الف  تخصیصی:ۀ اضاف
38(  

  .)5(همان: ).60:1362فراموش کرده (سنایی،»  یبکون شاءوجاؤوا أباهم ع«  ۀقص توضیحی:ۀ اضاف
گشادنامه اي است »  کجِلبخیلک و رب علیهم جلأو «  عوانانش را به استیلاي  ه)تنها نمون( بیانی:ۀ اضاف

فوق بیرون کشیده ۀ است. سنایی این معنا را از آی» سپاهیان شیطان غلبه و استیلاي « ). معناي مرکزي آیه،41(همان:
«  اضافه به خود آیه، به صورت ترکیب اضافی در آورده است. با بازکردن ترکیب، این صورت حاصل می گردد: باو 

  ». از نوع استیلایی که در آیه آمده استغلبه و استیلایی 
« نقش همۀ روي ها و سوي ها در پیش سراپردة سبحانیت بیو باریده است و  »لا إله إلا االله « نهنگ  تشبیهی:ۀ اضاف

  )71(همان:).102در حوصلۀ مشتی بی حوصله جاثلیق و مطران بنهاده (همان:» ثالث ثلاثه 
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  نوع اضافه سخن به میان خواهد آمد.تري از این ، با تفصیل بیشادامهدر 
در مکاتیب به کار رفته که در آن، آیه یا حدیث به جاي یک کلمه و به شکل ترکیب اضافی کاربرد  نوعی اضافه
)، یعنی 114:1362 (سنایی، سلسله هاي حسب مجازي بگسلد»  فی الصور خَفنُ« روزي که صیحۀ  یافته است.

  )96(همان: )3(همان: )42(همان:.» قیامت« ۀ صیح

 کارکرد هاي بلاغی .1-2

این ترکیبات و تصویرها، برگرفته از لوازم و ادوات کتابت و نویسندگی است که این امر، ة قسمت عمد . تشبیه:1-2-1
   ترسلات و نامه نگاري هاي سنایی خاطر نشان می سازد. تناسب ادوات یادشده را با

إن جاءکم « ورت دیو منشخیلاچرا در ندر این عبارت:  »  ن إثمنّ بعض الظّإ«  توقیع ،» إن جاءکم فاسق بنباء«  ورمنش
مسلمان وار بر عقل خود »  ن بعض الظن إثمإ « عاقل وار بردین خود نخواند و چرا در تسویلات نفس توقیع»  باءنَفاسقٌ بِ

  )74(همان:).81عرضه نکرد؟ (همان:
و در جایگاه مضاف واقع گردیده اند، یا مربوط به عناصر  )مشبه( احادیث به براي آیات و مشبه سایر تصاویر که در حکم

 ل الفکراو« ۀ )، مشیم102(همان:»  ا االلهلّإله إلا «  )، نهنگ71(همان:»  شداداً سبعاً« ۀ طبیعت اند؛ تصاویري از این دست: بیش
ظلومی و « ة )، گداکد102(همان:» علی سررٍ متقابلین « و یا بر گرفته از مظاهر زندگی بشري اند: حظیرة (همان صفحه) » 

  . (همان صفحه) و ...»  حزب الشیطان «)، خیل تاشان 54(همان:»  جهولی
). 83: 1362پوشیده نیست (سنایی، » ءلایخفی علیه شی«مپوش بر خداي عزوجل حالی که بر حضرت  :. کنایه1-2-2

 ).75(همان: کنایۀ موصوف از خداوند است.» ء لایخفی علیه شی«حضرت 

طین « نباشند، تا در مزلقات این » حزب الشیطان « از این دو نقاش مجازي تجنب نمایند تا از خیل تاشان  :مجاز. 1-2-3
  ما کان)ل چسبنده) مجاز از انسان است (به علاقۀ (گ »طین لازب«).  54نمانند (همان: » لازب 

هو الجبل « هر چند  –روح مقدس او را مضطرب کرده، مستی هذیان نامتقارب و ترهات لامتناسب  :سجع. 1-2-4
  ).23(همان: ند.ا مسجع »عواصف«و » قاصف«). 61: 1362(سنایی، » القاصف لا یزحزحه العواصف 

 »سباع«). میان دو کلمۀ 71ساکن بودند، پنجه ها گشادن گرفتند (همان: » سبعاً شداداً « سباعی که در بیشۀ  :جناس. 1-2-5
 ).30(همان: ، جناس وجود دارد.»سبع«و 

  :مکاتیب با متن آنآیات و احادیث ارتباط معنوي  .2
اقتباس به شمار می آید، آیات و  ت در فنّتناسب و ظرافت و دقّ در این نوع که بالاترین حد«  تتمیم و تکمیل:. 2-1

احادیث، نه تنها از جهت لفظ، بلکه از نظر معنی نیز با اتسّاق و اتصال کامل در دنبال عبارات فارسی آورده می شود و بی 
 در این قسم که بیش ترین میزان کاربرد را در مکاتیب دارد، همۀ آیات و. » هیچ گونه جدایی و تمایز لفظی، بدان می پیوندد

  روایات داراي نقش دستوري یا بلاغی هستند و با هنرمندي خاصی، با نثر فارسی آن ترکیب شده اند: 
- بالتجلی نی و لالیس الدین بالتم« ر چینم، و لکن در تمناي آن بودم که از گریبان او ماه بینم و از دهان او پیوسته د  «

  ).11-12(همان: ).61(همان: ).23(همان:
یاد شده، عبارات قرآنی و حدیثی جزئی از بافت طبیعی کلام به شمار می آید؛ به گونه اي که اگر از متن در نمونه هاي 

  حذف شود، جمله هاي فارسی از نظر معنا دچار اختلال خواهند شد.
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سنایی در این نوع که پس از جنبۀ تتمیم کلام، بیش ترین کاربرد را در مکاتیب دارد،  تأکید یا تأیید معنی قبل:. 2-2
ابتدا مفهوم آیه یا حدیثی را که می خواهد تضمین کند، به نثر بیان می کند؛ سپس همان آیه یا حدیث را براي تاکید آن 

  مفهوم می آورد:
 نثیأ االله یعلم ما تحمل کلّ«  کائنات آگاهیم اعلام کردن ما را سزاست که از کنهشتن کار ماست که پادشاهیم و نامه نب -
  .112 -109 -77 -68 -61 -57 -56 -55 -23-22 -21سایر موارد:  ).110و109(همان:» 

نیـز در مکاتیـب آمـده کـه در بـیش تـر مـوارد، جـدا کـردن آن را از بافـت مـتن             تاکید کلام بـه شـکل نقـل قـول    
  ناممکن می سازد:

   ).18(همان: ).24(همان:» ا علولم یف دوا بماحمون أن ییحب«  ی حکایت کرد:قرآن کریم از مشتی رعناي متمنّ -
  گاهی نیز این نقل قول ها به گونه اي است که با حذف آن ها، پیوند معانی نخواهد گسیخت:

- م است و مصداقش قول مصطفی صلوات االله علیه:جوري که از آن کار شگفت تر نبود، ظلم جاهلان بود که بر عال » 
  ).118(همان: ).119(همان:»  الهبین الج ماًو عال لَّذَ ومٍافتقر و عزیز قَ قومٍ وا ثلاثه: غنیارحم

  :حلّ معانی. 2-3
در این نوع که یکی از فنی ترین اقسام اقتباس است، نویسنده براي اشاره به آیه یا حدیث خاصی، یک یا چند کلمۀ « 

   :»مشخص از آن را به شکلی هنري در متن کلام فارسی می گنجاند 
« به رسولی ولایت دست کرد » کن فکان « اه دعوت را از فضاي لامکان به واسطۀ چون سلطان نبوت را و شهنش -

 ي65(همان: ).70-71نامزد کردند (همان: » خلقته بید( 

ْ « ، یادآور این آیات هستند: »خلقته بیدي « و » کن فکان « عبارت هاي  ن ولَ لَهُ كُ قُ َ ا أَنْ يـ ئً ْ ي ادَ شَ َ ا أَر ذَ هُ إِ ُ ر ْ اَ أَم نمَّ ونُ إِ كُ َ ي  » فَـ
ونُ  «، )82(یس: كُ َ ي ْ فَـ ن ولُ لَهُ كُ قُ َ َا يـ نمَّ إِ ا فَ ً ر ْ ا قَضَى أَم ذَ إِ َ ْضِ و َر ْ الأ َ اتِ و َ او َ يعُ السَّم َدِ عَكَ أَنْ  «و ) Ǩ˙̑:117ة( » ب نـَ َ ا م َ ُ م يس ِ ل ْ ب ا إِ َ قَالَ ي

يَّ  دَ َ تُ بِي لَقْ ا خَ َ ِم دَ ل جُ ْ س   ).75(ص:»  تَ
  :نتیجه

ویژگی هاي بارز نثر فنی است که در مکاتیب سنایی به سبکی هنرمندانه استعمال شده اقتباسات قرآنی و روایی یکی از 
است. سنایی با توجه به اقتضاي کلام، آیات و احادیث را به گونه اي با بافت متن در آمیخته که در نثر فارسی، غریب و 

  ناهمگون به نظر نمی رسند.
بی مراعات می کند و نثر را پیاپی از فارسی به عربی و از عربی به او پیوند معانی را از دو جهت لفظی و معنوي به خو

به آرایش  ،در عین حال سناییفارسی سوق می دهد؛ بدون آن که در این تبدیل، اختلالی در لفظ و معنی عبارت رخ دهد. 
ي دارند و از نظر لفظی کلام نیز توجه ویژه دارد. از نظر لفظی، آیات و احادیث در نسج کلام نقش هاي مختلف دستور

ی دارند و بیش تر جهت مبلاغی هم حائز اهمیت هستند. از نظر معنوي نیز، این تضمین ها با متن فارسی پیوستگی محک
هم چنین استفاده مکرر سنایی از کلام وحیانی و نبوي، علاوه بر این که  تتمیم و تکمیل کلام و تایید و تاکید آن آمده اند.

  نزدیک می کند.زبان عربی است، کتابش را به اثري اخلاقی  نشان دهندة تسلط او بر


